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Abstract

The Karen Linguistics Project consists of 11 sub-projects: (1) Reconstruction of
Proto-Karen Phonology and Lexicon; (2) Oral and Nasal Vowels in the Pwo Karen
Dialect of Chiangrai Province: Implications for Tonogenesis Theories; (3) Variation and
Change in Phrae Pwo Karen Vowels and Tones Spoken in Ban Khang Chai Induced by
Language Contact with Tai; (4) The Class of Rhotic Sounds (/r/ and /¥/) in Sgaw Karen
Spoken in Ban Sut Huai Na, Mae Hong Son Province; (5) Multi-functions of the Prefix
Pa?- (TB *?a-) in the Dong Dam Pwo Karen Dialect of Lampun Province; (6) Tones in
Sgaw Karen Spoken in Ban Pa La-U, Prachuap Khiri Khan Province: A Multi-
dimensional Analysis; (7) Effective Cues to Differentiate the Places of Articulation of
Nasals in the Ban Pa La-U Sgaw Karen Dialect of Prachuap Khiri Khan Province; (8)
Production of Maps Showing the Settlements of the Six Karen Ethnic Groups in
Thailand; (9) Production of an illustrated documentary on “Stories from the Thai-
Burmese Border: Intellectual Sparks for Sustainable Development; (10) Website to
publicise the progress of the Karen Linguistics Project; and (11) Exhibition in the 14th
Chula Academic Expo to publicise the output of the project.

The output of the sub-projects 1-8 is ten papers written in English to be
published in international journals and two coloured maps (size 60 c.m. x 84 c.m.), one
in Thai and the other in English. An illustrated documentary on “Stories from the Thai-
Burmese Border: Intellectual Sparks for Sustainable Development”, in Thai and English,
is the output of the sub-project 9. The aims of the sub-projects 10 and 11 are for social
benefit; the output, therefore, consists of a bilingual website, publicising the progress
and activities of the Karen Linguistics Project and an exhibition of nine coloured posters,
in Thai and English, illustrating the project overview, the output and the social impact of
the project displayed at the 14th Chula Academic Expo.

With regard to international co-operation, seven papers were presented at
international conferences organised abroad. The reconstructions of Proto-Karen roots
were added to the STEDT (Sino-Tibetan Etymological Dictionary and Thesaurus)

database of the Linguistics Department at the University of California at Berkley, USA.



Professor James A. Matisoff, the director of the STEDT database project, invited
Professor Theraphan Luangthongkum to conduct a co-operative research into the
comparative study of Proto-Lolo-Burmese (reconstructed by him) and Proto-Karen in
order to investigate the genetic relationship between the two branches, i.e. Lolo-
Burmese and Karenic, of the Tibeto-Burman language family of the Sino-Tibetan

phylum.





